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La Fuormaziun del Plural

nels

prinzipals dialeets d'Engiadina Bassa
da

Otto Alexander.*)

Litteralura.
Pallioppi, Dizionari 1895.

Gärtner, rhätorom. Gramm. 18S3.

G. Pult, le parier de Sent 1897.

Chronica rhetica (Text v. Vulpius) edid. Conr. Moor 186(5.

Joh. Martinas ex Martinis, Philomela 1751.

„II plural dels Substantivs e adjectivs fuormain dal Singular

mettond pro ün s."
Quist „s" corresponda al s latin dellas desinenzas -as, -es,

-os. Siond cha nel latin vulgär, chi as sviluppond progressi-
vamaing ha dat per resultat las linguas romanas, il genitiv, dativ,
ablativ non existevan plü sco fuormas proprias, ma gnivan cir-
cumscritts cun „de" e „ad", fingià nel latin vulgär avain be 2

fuormas per il sing, e 2 per il plural, üna per il nominativ,

*) A grand cordöli da tuots quels, clii'l cognoschaivan ed avaivan
gnü occasiun d'appreziar sias excellentas qualitats da cour e da spiert,
stovet succomber 1'autur da quaista lavur etta, ün giuven da tuotta spranza,
ad üna malattia veemente, nell' età da 23 ans. El morit nel mais März 1900,

güsta ch' el eira per finir seis studis da filologia classica; sia dissertaziun,
per obtgnair all' università da Zürich il grà da Dr. phil.. eira fingià termi-
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T otra per T accusativ. Nel plural quistas fuormas han nel latin
vulgär las desinenzas:

pl. nomin. -ae, -i, -es

„ accus, -as, -os, -es.

Da quistas desinenzas alchünas linguas romanas, p. e.
T italian, han mantgnü quellas per il nominativ (caprae — ital.
capre, lupi-), otras, p. e. il franzòs e noss dialects, quellas per
T accusativ (capras, lupos, leones). Uschea avain:

1) capra — chavra, plur. capras — chavras, herbas — erbas.
illas — las, mensas — maisas.

2) lupu[m] — luf, plur. lupos — lüfs, asinos — asens, al-
teros — auters, oters.

3) leone[m] — liun, plur. leones — liuns, carnes — charns
cruces — cruschs, homo (vocat.) — hom, homines —
homens, pede[m] — pe, pedes — pes, peis.

Eir davò z, ch, seh, tsch s' mantegna s: piz — pizs, sez

— sezs, porch — porchs, crusch — cruschs, botsch — botschs, etc.
Però bricha tot las fuormas dels plurals correspondan pre-

cisamaing als Sing. 4- s. In causa da differentas ledschas lin-
guisticas avain in blers pleds nel plural cambiamaints fonetics,
chi ston gnir traetads separadamaing. Quistas fuormas sun
apparaintamaing irregularas, ma as preschaintan inveze sco del
tots regularas, seh' ün las tschercha dad explichar dal punet
da vista linguistic. No podain disferenziar las categorias se-

guaintas.
1. Plurals in -ls.

„Bs pleds chi glivran nel singular cun vocal accentuà e chi
derivan da tschepps latins in -t o -d, fuorman il plural in -ts.*

1) -« plural -als, lat. -atu, -ate (-adu, -ade). Nel sing, il t
e d finals crodetten regularmaing davent davò -à; nel plural
— atos, ates — il t e d avont „s" s' han mantgnüds regularmaing;

uschea avain -à pl. -als.
P. e. amâtu — amà; amâtos — amats; veritâte — vardà

veritâtes — vardats. Oters exaimpels: cugnà — cugnats (cognatos),
puchà — puchats, marchà — marchats, tablà — tablats, stà — stats,
(aestates), buntà — buntats, fosdà — fosdats.

nada. La preschainta lavuretta gnit scritta a Vienna nel Favrer 1899 e

porta la seguainta dedicaziun: „A seis char bapsegner .1. U. Koenz in
occasiun del 80avel di da nascita sinzeramaing felizitond quist debel segn
d'affecziun offra Otto Alexander."
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Nel medem möd s'explichan:
2) -o/ plur. -aits, lat. êtu, ête, êdu (êde); p. e. pariête — parai,

parietes — paraits, frgdu (frigidum) — frai, fredos — fraits.
3) -' plur. -ils, lat. -itu, ite; p. e. finitu — fini, finitos —

finits, auditu — udi, auditos — udits; uschea: parti — partits,
feri — ferits etc.

•4) -ü plur. -üts, lat. -utu, -ute, -udu, -ude; p. e. *tenutu —
tgnü, pl. *tenutos — tgnüts, Servitute — servitü, pl. Servitutes —
Servituts; crudu — crü, pl. crudos — crüts, palude — palü, pl.
paludes — palüts; uschea: gnü — gnüts, plaschü — plaschüts,
virtü — virtüts etc.

a) In tots quists pleds il „tu as chatta fingia nella fuorma
latina;. per analogia da quista categoria da pleds fuormain su-
vent ün plural in -ts in pleds, chi glivran eir cun vocal accen-
tuà, chi non correspondan però a tschepps latins in t o d. Sco
cha udi, parti etc. dan nel plural udits, partits, uschea
fuormain da dt (dies) ün plural dits, eir scha il plural latin dies

von contegna t; „ts" serva quia a fuormar il plural da pleds
chi glivran cun vocal accentuà: caffê — caffets, canapc — cana-
pets. Segond meis parair appartegnan quia eir ami — amits,
inimi — inimits, cui (caput vicu) — cuits, fö — föts; i fors però
pussibel dad explichar in quists pleds „ts" dal latin „cos" —
chs — ts (amicos — *amichs — amit's). *)

b) DalT otra vart in qualcha pled, ingiò spettessan la fuorma
in -ls, avain inveze be „s", per analogia del singular, bolêtu —

bulai, boletos dess *bulaits, inveze fuormain segond il sing,
bulai il plural bulais.

II. Plurals in -ls.

G. Pult, pg. 122, § 33S/346.

Plü complichà es il svilupp dels tschepps latins, chi
glivran in -/ o -//, p. e. caballu, castellu, linteölu.

A. -lln, plur. -Uos.

1) -allu, sing. -allu[m] dà agl: caballu — chavagl; la fuorma
chavagl es in üsi a Guarda, Lavin, Ftan, Ardez; la fuorma da
Sent chavà es probabelmaing fuormada davò il plur. chaväs.

*) In general scrivan „amads, finids" cun ds, crajond cha quia il d

sia plü jüst; no podain però scriver eir aniats cun t, tant üna co l'otra
maniera da srciver es jüstifichada; as tractess be da fixar ün üsi e scriver
consequentaniaing.
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Gallu dà jall; segond las ledschas foneticas spettessen *jagl;
gaüu — giall — *giagl per dissimilaziun (*gia.lt) — jall, plur.
analogic jälls.

Plur. -allos dà -als, 1 avant s dvainta u; p. e. falsu — fauss,
mulsu — müs, uschea eir -als dà -ans, caballos — chavals — cha-

vaus; chavaus es la fuorma da Guarda, Ftan, Ardez, Lavin;
-aus dvainta äs a Sent e Scuol. -ös nels dialects della Val Müstair.
Uschea avain:

-allos — als — aus
j -os

caballos — *chavals — chavaus *

2) -ellu, sing, -ellu — dà *iegl — (egl) — iei — e; castellu
— *chastegl — *chastiei — chastc, agnellu — agn6, vitellu — vdc,
vadè; anê, raste, chapê, vaschê, bellu — be (inveze bellt/s — bell,
bella — bella, pelle — pell).

Plur. -ellos — eis (eals); 1 avant s, sco avain viss, dvainta
u, uschea eis (eals) dà eus (ealls); quista fuorma — eus — chattain
amò in cudeschs vegls (p. e. chasteus, Chron. rhet. Vulpius
pg. 2, 7), hozindi -eus es progredi a -es. B svilupp da -ellos a
-ês es dimena il seguaint; -ellos — eis — eals — eaus (Champell)
— eus ês; castellos — *chastels — chasteaus (Champell) —

chasteus — chastês; agnè — agnês, vdc — vdês, chapè — chapês,
curtò — curtês, be — plur. bês.

3) -Illu, sing. Illu (lat. vulg. ellu) dà egl — ei — ai; cha

-egl dvainta -ai (passond per ei) ans mossa p. e. sollculu —

*solegl — *sulei — sulai. Dals pleds in -Tllu han il medem

svilupp: eccu-übt (ital. quello) — quai (eccu-üle — quell), ecce-

ill« — tschai (ecce-üle — tschell).
Bs oters pleds in -tllu (vulg. ellu) sun entrads nella

categoria dels pleds in -ellu (cun e lad), capTllu — chavè, sigillum
— sage.

Plur. -lUos — (vulg. ellos) — eis — eus — ês; p. e. -Tllos

(ital. eglino, essi) — eus (Pult pg. 123) — ês (essi ital.), eccu-
illos (ital. quelli) — queus — quês, ecce-illos — *tscheus — tschês.

No pronunziain eir ês, quês, tschês; generalmaing scrivain
eis, quels, tschels; però sco cha dschain e scrivain „chavês,
sagês", podessan a totta radschun eir scriver „quês, tschês."

Capillos — chaveus — chavês; sigülos — sageus (cud. vegls)
sagês.
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B. -lu.

Dals tschepps in -1 simpel vögl tractar be ils derivats in
-eolu.

Sing, -eolu — öl, ö passond per *ue — üe es progredi a

ö; p. e. linteölu — linzöl, modiölu — majöl, haedeölu[?] — asöl,
caseölu — chaschöl, ustiölu (dem. da ustium — üsch) — ischöl.

Plur. -eolos — ols; 1 avant s dvainta regularmaing u —
ols — ous; linteolos — linzous; linzous es la fuorma da Guarda,
Ftan, Lavin e Ardez; a Sent e Scuol -ous dvainta -6s; uschea
avain: -ölos, -ols, -ous, -ös; p. e. linteolos — linzous — linzös,
modiolos — majous — inajös, ischöl — ischous, fazöl — fazous;
apiolu — aviöl, plur. avious, aviös; a Sent avain nel sing, aviou

per analogia del plural avious (cha üna vota era in üsi eir quia,
sco amò uossa a Guarda, Ftan etc.). Preferisch quista explica-
ziun a quella da G. Pult: aviou da apiculum.

Uschea vezain, cha il svilupp da -allos, -ellos, -olos es

analogic:
1) allos — als — aus — äs

ellos — eis — eus — ês

olos — ols — ous — ös.

Las fuormas chavaus, chasteus, \inzous sun dimena plü
veglias co las fuormas: chava's, chaste's, linzcis; Guarda, Ardez,
Ftan, Lavin han amò las fuormas chavaus e linzous, ma bricha
plü chasteus; a Sent e Scuol chavâs, chastès, linzös represchain-
tan fuormas plü juvnas.

III. Plural -öres.

„Ils pleds, chi glivran in -ür (lat. orem) fuorman ü plur.
in -uors."

Sing. Dals pleds in -os, -öris s' han mantgnüdas nel sing,
in noss dialects 2 fuormas:

nomin. -ör — er, pästor — pâster
accusat. -öre — ür, pastöre — pastür.

a) II nomin. represchaintan dimena: pästor — päster, pis-
càtor — pes-châder, salvâder, chatschâder, imperâder.

ß) L' accusativ: pastore — pastür, piscatore — pes-chadür,
auctur etc.

Plur. Nel plur. -öres dvainta -uors, perche ö avant 2 cons.
da uo; p. e.
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forma — fuorma, börsa — buorsa
fornu — fuorn, polvere — puolvra.

Uschea: calores dà chaluors, sudores — süuors, culur —

culuors, lavur — lavuors, dulur — duluors, padernuors.
In cudeschs vegls chattain plurals cun la desinenza -uors

in quantità; p. e. reformaduors (Chr. rh. 7, 27), vendschaduors
(Chr. rh. 22, 18), fautuors (18, 12), onuors (Philomela pg. 238),

rumuors (Phüomela pg. 18). Remarcabel es il plur. las Sruois
(soröres) sco nom propi!.

Las fuormas originalas sun dimena:
nomin. sing, pâster nomin. plur.:
accus. „ pastür accus. „ j pastuörs.

Segond il sing, in -er e ür fuormain per analogia amò 2

fuormas pel plural; -ers e urs: pâstörs e pastürs. Quistas 2

fuormas sun plü juvnas co ils plurals in -uors; da blers pleds
però la fuorma in -ürs es hozindi exclusivamaing in üsi (amürs,
udürs etc.

senior nom. sing, sêgner plur. signuors (signurs)
accus. „ signur

flore sing, flore — flür plur. flores — fluors.
1) da flur fuormain ün plural analogic flurs
2) da fluors „ „ singular „ fluor.
Uschea avains:

nur fuormas nuor J fuormas
fluors veglias flurs \ juvnas

IV. Sing, -ö, plur. -o.

„In plus pleds avain ö sco vocal tematic nel sing, e o[ou]
nel plural."

Exaimpels:
locu — lö locos — lous, los

jocu — jö jocos — jous, JOS

OVU — öv
-olu öl

*ovos
-olos

— ouvs, ovs
— -OUS, -OS

*ossu — öss

*boscu — bös ¦ch
ossa
*bosca

— ossa

— bos-cha
La differenza dels vocals s' explicha seguaintamaing: ö

(sco eir ê) dvainta diphthong uo-, ue-, üe-, ö (confr. bönu — ital.
buono, span. bueno; üe p. e. püerch, pierch), be scha la silba
seguainta finischa in i o u; nels oters cas (dimena avant us, e,

a etc.) ö vain tractà otramaing.
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Am limitesch a dar pacs exaimpels:
bon/Y — bön nostru — nöss
bonus — bun noster — noss
bona — buna nostra — nossa.

Uschea: locu — lö, locos — *lovs — lous — los.
Las fuormas üs lös, ils jös, ils majöls, ils öss, ils bös-chs,

chi sun eir in üsi, sun fuormas plü juvnas, fuormadas per
analogia dels Singulars lö, jö, etc.

V. Plur. -uns, -ans.
Dad alchüns noms persunals fuormain ün plural eul suffix

-one, -ane; üna vota quista fuormaziun era sainza dubi plü
üsitada; hozindi avain be pacs exaimpels:

1) -one — plur. -ones — rum. -uns
bap (bab) plur. babuns (— antenats)
matt „ mattuns
frar „ fradgliüns

2) -ane (suffix analogic a -one) plur. -anes — rum. -ans.
matta plur. mattans
donna „ dunäns
sor „ sorans (in cudeschs vegls).

Matts, mattas, donnas sun natüralmaing fuormas analogicas.

VI. Plur. neutr. a.

„Sco in otras linguas romanas in divers pleds s' ha man-
tgnüda la fuorma del plur. neutr. in a." Daspèra avain dals
medems pleds eir ün segond plural in s, suvent però las duos
fuormas sun disferenziadas nel significat; la fuorma neutra in a
ha sens coliectiv, p. e.: il frütt, plur. la frütta, collectiv — üna
quantità da frütts, ils frütts — singuls frütts (cf. ital. i frutti e

le frutta); il legn plur. la legna (lain pl. laina) — üna quantifà
da legn, ils legns — singuls toecs legn.

Exaimpels:
ü bögl (botulu) plur. ils bögls — la böglia
il bös-ch (boscu) „ ils bös-chs — la bos-cha
ü bratsch (brachiu) „ ils bratschs— la bratscha
il charr (carru) „ ils charrs — la charra
il crapp „ üs crapps — la crappa
numeral 2 „ duos, duas — neutr. dua

„3 „ trais — „ traia

p. e. dua charra, traia stèra etc.
18
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il daint (dente) plur
il frütt (fructu)
h gripp
il legn, lain (lignu) „
il mail (melu) „
il möz (modiu) „
T öss (*ossu) „
il pah (pTru) „
il per (*pariu) „
il piz
il pomm (pomu) „
il prà (pratu) „
il rom (ramu) „
il s-cherp (corpus) „
ü schnuogl (genuculu) „
il ster (sextariu) „
-maint (-mentu) „

p. e. vestimentum —

ils daints (dentes) -
plur. ils frütts

üs gripps
„ ilslegns, lains-

„ ils maus

„ ils mözs

„ ils öss

„ ils pairs

„ ils pèrs

„ ils pizs

„ üs pomms

„ ils prats

„ ils roms

„ ils s-cherps
ils schnuogls -

ils stèrs

(maints)

la dainta (— digiti)
la frütta
la grippa
la legna, laina
la maila
la mozza
T ossa

• la paira
la pèra
la pizza
la pomma

- la prada
la romma

- la s-cherpa
la schnuoglia

• la stèra
- mainta

uschea: fundamainta,
porcha-

büschmainta;
kindlamainta, lumpamainta, narramainta, puobamainta,
mainta etc.

1) Da qualcha plural in -a fuormain ün dubel plural cun
s — as: cornu — com, plur. corna — las cornas, fei — fei (feil),
plur. la fela — las felas (p. e. far gnir las felas), schnuogl — plur.
la schnuoglia — las schnuoglias (p. e. crodar in schnuoglias),
prima vêra, plur. prümavaira — las prümavairas.

In cudeschs vegls chattain: las früias (Vulpius chron. rh.

pg. 30, 16), las pradas (Philom. 431), las crapas, las panamain-
tas (Chr. rh. pg. 1, 16) etc.

2) Da „malsutèra, mailintòra" — „mêla sub (in) terra"
fuormain, pigliond quista fuorma in a sco plural, ün singular
„malsutèr, maihntèr." Lura fuormain da quistas ultimas fuormas

ün nov plural: „malsutcrs, malintèrs." Avain quia ün fich
interessant cas da fuormaziun analogica.

VII. Noms composts.

„Dals noms composts fuormain in general il plural sco
seh' eis fossan simpels" ; p. e. chadafö — cha da fö (casa de

focu), plur. chadaföts (inveze da chasasdafö); chadeomün — cheu
d' comün (caput de comune), plur. chadeomüns (inveze da cheus-

deomün) etc.

-=>f>8£>5Kê<=-


	La fuormaziun del Plural nels prinzipals dialects d'Engiadina bassa

